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PUBLIC SALES AGREEMENT
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
MAINTENANCE SERVICES
FOR TWO HYDRAULIC PRESSES
MANUFACTURED BY TONI TECHNIK
(TYPE TONI PRAX 1543.0300)

Visaginas

DVIEJU HIDRAULINIU PRESU
GAMINTOJO TONI TECHNIK (TONI PRAX
1543.0300 TIPO) TECHNINES PRIEZIUROS
PASLAUGU
VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIS

A4 Vo, 77/%5////1@)

Visaginas
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The custumer

SE Ignalina Nuclear

Uzsakovas ¥i I;gnaiinos atominé

Power Plant elektriné
Legal entity code 255450080 Juridinio asmens 255450080
kodas
VAT Payer code LT 554500811 PVM mokétojo LT 554500811
kodas
Registered address Address: Elektrines str. 4, K | Registruotos Adresas: Elektrinés g. 4, K

47, DrukSiniy k.,

LT-31152 Visagino sav.,
Lithuania

buveingés adresas 47, Druksiniy k., LT-31152

Visagino sav., Lietuva

Account No. Atsiskaitomosios

saskaitos numeris
Name of the bank AB bankas “Swedbank™ Bankas AB bankas ,,Swedbank™
Bank’s code 73000 Banko kodas 73000

the Contracting
Authority’s

Head of the Procurement
and Contracts Division

Perkanciosios
organizacijos

Pirkimy ir sutar¢iy skyriaus
vadovas

k]

representative , acting atstovas veikiantis pagal V] Ignalinos
on the basis of SE Ignalina atomines elektrinés
Nuclear Power Plant administracijos darbo
administrative procedure reglamenta, patvirtintg
approved by the Director generalinio direktoriaus
General Order No. [sTa-322 2012-11-28 jsakymu Nr.
dated 28 November 2012 IsTa-322 (su visais
(including all amendments). pakeitimais)

The contractor Toni Technik Vykdytojas Toni Technik

Baustoftpriifsysteme GmbH

Baustoffpriifsysteme GmbH

Legal entity code

HRB 26159

Juridinio asmens
kodas ]

HRB 26159




VAT Payer code

PVM mokétojo
kodas

Registered address Alexander-Meil3ner-Str. 12,

12526 Berlin, Germany

Registruotos
buveinés adresas

Alexander-Mei3ner-Str. 12,
12526 Berlynas, Vokietija

Account No. 0103316600 Atsiskaitomosios 0103316600
saskaitos numeris

Name of the bank Commerzbank AG Banko Commerzbank AG
pavadinimas

Bank’s code DE89 10040000

Banko kodas DES89 10040000

the Supplier’s
representative

Teikéjo atstovas

Hereafter — the Supplier

Toliau — Teikéjas

hereinafter referred to as the “Parties” and individually
as the “Party” in this Public Sales Agreement,

has entered into this Public Sales Agreement
hereinafter referred to as the “the Agreement”.

toliau kartu Sioje Paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutartyje vadinami ,.Salimis“, o kiekvienas atskirai —
,Salimi®,

sudaré §ig Paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutartj, toliau vadinamg ,,Sutartimi.

1.  Subject of the Agreement:

1.1. Object of the Agreement — Technical
maintenance services for two hydraulic presses
manufactured by Toni Technik (TYPE TONI
PRAX 1543.0300.

1.2. Description of services and provision
conditions are provided in the Annexes to the
Agreement: Annex 1 — Technical specification, Annex
2 — Contractor’s proposal.

1.3. The price of the Agreement is a fixed
rate contract price.

1.4. Description of the procurement object is
provided as Agreement’s attachment No. 1.

1.  Sutarties dalykas:

1.1. Sutarties objektas —  Dviejuy
hidrauliniy presy gamintojo Toni Technik (Toni
PRAX 1543.0300 TIPO) techninés priezitiros
paslauga.

1.2. Paslaugy teikimas ir aprasSymas
pateikiamas Sutarties prieduose: 1 priedas -
Techniné specifikacija, 2 priedas — Vykdytojo
pasiiilymas.

1.3. Sutarties
fiksuoto jkainio sutartis.

1.4. Pirkimo objekto apraSymas pateiktas
Sutarties priede Nr. 1.

kainodara - Sudaroma

2. Duration and terms of the Agreement:

2. Sutarties galiojimas, trukmé ir terminai:

2.1 | Terms of the When the contractual 2.1 | Sutarties galiojimo iki visiSko sutartiniy
Agreement obligations are fulfilled terminas jsipareigojimy
ivykdymo
2.2 | Deadline to fulfil The Services must be 2.2 | Paslaugy tiekéjo Paslaugos turi buti

the contractual
obligations by the

Supplier

performed within 121
calendar days from the

atliktos per 121 k. d.
nuo Sutarties
isigaliojimo dienos

sutartiniy
vykdymo terminas




date of entry into force
of the Agreement

Extension of the -
deadline to fulfil

the contractual
obligations by the
Supplier in the
event of unforeseen
circumstances
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2.4

Paslaugy teikéjo -
sutartiniy
Isipareigojimy
vykdymo termino
pratesimas, esant
nenumatytoms
aplinkybéms

3. Price Agreement and Payment Procedure
3.1. The Agreement is based on the fixed rate price
(The Purchaser pays for the services actually
performed).
Price Agreement:

3. Sutarties kaina ir mokéjimo salvgos

3.1 Si Sutartis yra fiksuoto jkainio Sutartis
(Pirkéjas moka uz faktiskai atliktas paslaugas).

Sutarties kaina:

Currency of the Agreement: Euro

Sutarties valiuta; Eurai

Serial . Price in| —. ]
No. | Name of services Eur  wio | EW Paslaugos pavadinimas Kaina Eur
Nr. be PVM
VAT
Technical maintenance Hidraulinio preso ToniPRAX
services for the hydraulic 1543.0300/339/2010 techninés
press ToniPRAX priezitros paslaugos (apimtys
1 1543.0300/339/2010 (the nurodytos techninés priezitiros
' scope of technical 5866,00 1 paslaugy techninés 5866,00
maintenance services is specifikacijos 1 lenteléje)
specified in Table 1 of the
Technical Specification)
Technical maintenance Hidraulinio preso ToniPRAX
services for the hydraulic 1543.0300/101/2001 techninés
press ToniPRAX priezitiros paslaugos (apimtys
9 1543.0300/101/2001 (the nurodytos techninés priezitiros
' scope of technical 9034,00 2 paslaugy techninés 9034,00
maintenance services is specifikacijos 2 lenteléje)
specified in Table 2 of the
Technical Specification)
Price Agreement in Euro w/o VAT: 14900,00 Sutarties kaina Eur be PVM: 14900,00
VAT [write in the rate] price - PVM [jrasykite tarifg] kaina -
The total Price Agreement in Euro: 14900,00 Bendra sutarties kaina Eur: 14900,00
Total Price Agreement in Euro (in Fourteen Bendra Sutarties kaina Eur | Keturiolika
words): thousand (Zodziais): tiikstanciy




nine ho
euros

devyni
Simtai eury

3.2. The Customer shall pay the Supplier’s
invoice for the timely and proper performance of the
Agreement no later than 30 (thirty) calendar days
from the date of its receipt.

3.2 Pirkéjas Tiekéjui uz laiku ir tinkamai
ivykdyta Sutart] sumoka per ne ilgesnj kaip 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny laikotarpj nuo
saskaitos faktliros gavimo ir perdavimo — priémimo
akto pasiraS§ymo dienos.

4. The performance of obligations and liability of
the Parties

4.1. Performance of the Agreement is secured by
penalties.

4.2. Penalty rate is 0,03 percent for each day of
delay from the value of the services not provided in
time and 0,03 percent on the overdue amount.
Payment of penalties does not relieve the Parties from
the obligations under the Agreement.

4. Prievoliu ivyvkdymo uZtikrinimas ir $aliy
atsakomybé¢

4.1. Sutarties jvykdymas
netesybomis — delspinigiais.

4.2. Delspinigiy dydis yra 0,03 proc. uz
kiekvieng termino praleidimo dieng nuo laiku
nesuteikty Paslaugy vertés ir 0,03 proc. nuo laiku
neapmokétos sumos. Delspinigiy sumokéjimas
neatleidzia Saliy nuo pareigos vykdyti Sioje
Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus.

uztikrinamas

5. Changes, suspension and termination of the
Agreement

5.1. The terms and conditions of the Agreement
may be amended during the implementation of the
Agreement based on the cases specified in Article 89
of the Public Procurement Law. A change of
Agreement Conditions is executed via Amendment
which shall become an integral part of the Agreement.

5.2. Due to important circumstances, the
Customer has the right to demand the suspension of
the service provision. If the Agreement is suspended
for more than 90 (ninety) days, and the suspension is
not due to the fault of the Supplier, the Supplier may
require the Customer to resume the Agreement within
30 (thirty) days in a written notice or to terminate the
Agreement.

5.3. In all circumstances, the following may be
considered relevant:

5.3.1. Changes in legal regulations and / or
decisions at the State level affecting the proper
performance of the Agreement (e.g., quarantine, state
of emergency, etc.);

5.3.2. Decisions, actions and / or omissions of
third parties having impact on the performance of the

5. Sutarties pakeitimai, sustabdymas ir
nutraukimas

5.1 Sutarties salygos Sutarties
galiojimo laikotarpiu gali buti kei¢iamos VieSyjy
pirkimy jstatymo 89 straipsnyje nustatytais

atvejais. Sutarties sglygy keitimas jforminamas
papildomu susitarimu, kuris tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

5.2 Esant svarbioms aplinkybéms,
Pirkéjas turi teise¢ reikalauti atidéti paslaugy
teikimg. Jei Sutartis stabdoma ilgesniam nei 90
(devyniasdeSimt) dieny terminui, ir stabdoma ne
dél Tiekeéjo kaltés, Teikejas gali raSytiniu
praneSimu i§ Pirkéjo pareikalauti atnaujinti Sutartj
per 30 (trisdeSimt) dieny. Neatnaujinus Sutarties
nustatytais terminais Teikéjas jgyja teis¢ nutraukti
Sutart;.

5.3 Svarbiomis
atvejais gali buti laikoma:

5.3.1 Teisinio reglamentavimo
pasikeitimas ir/ar Valstybés lygmens sprendimai
turintys jtakos tinkamam sutarties vykdymui (pvz.
karantino, nepaprastosios padéties ar  kt.
paskelbimo atvejai);

5.3.2 Sutarties vykdymui jtaka turinciy
treciyjy Saliy nepriklausanciy nuo Tiekéjo ir ar

aplinkybémis  visais
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Agreement and independent of the Supplier and / or
the Customer;

5.3.3. Other circumstances, recognized by both
Parties, which are beyond the control of the Parties and
under which proper performance of the Agreement is
not possible.

5.4. The Agreement may be terminated by
written agreement of the Parties.

5.5. The Supplier has the right to unilaterally
terminate the Agreement only if the Customer
breached the Agreement. The Supplier shall give a
written notice to the Customer in 5 (five) calendar
days regarding termination of the Agreement.

5.6. The Customer shall have the right to
unilaterally terminate the Agreement by giving a
notice to the Supplier in 5 (five) calendar days on any
of the following grounds:

a) The Supplier fails to fulfil or improperly
fulfils the obligations specified in the Agreement;

b) The quality of the performance of the
Agreement provided by the Supplier (Sub-Supplier)
does not satisfy the Customer;

c) In case of the Supplier's delay to fulfil the
obligations of the Agreement, further performance of
the Agreement by the Customer becomes irrelevant;

d) it becomes evident from the specific
circumstances that the Supplier will no longer be able
to perform its obligations of the Agreement in a proper
and timely manner (e.g., bankruptcy proceedings have
been initiated against the Supplier) and does not
confirm at the Customer's request that he/she will be
able to continue performing the Agreement properly;

e) following the cases defined in Article 90,
Clause 1 of the Public Procurement Law of the
Republic of Lithuania;

f) in any other case when the Supplier actually
breaches the Agreement.

5.7. If the termination of the Agreement is
initiated by the Customer due to the fault of the
Supplier, the losses or expenses incurred by the
Customer shall be recovered by deducting them from
the amounts payable to the Supplier without separate
notice to the Supplier and not requiring his/her
consent.

Pirkejo  valios, veikimas ir/ar
neveikimas.

5.3.3 Kitos objektyvios, abiejy sutarties
Saliy vienodai pripaZjstamos aplinkybés, kurios
nepriklauso nuo sutarties Saliy valios ir kurioms

esant tinkamas sutarties vykdymas néra jmanomas.

sprendimai,

54 Sutartis gali biti nutraukiama
rastisku abiejy Saliy susitarimu.
55 Teikéjas turi teis¢ vienasaliskai

nutraukti Sutartj, tik Pirkéjui 1§ esmés pazeidus Sig
Sutartj. Apie tokj Sutarties nutraukimg Teikéjas
raStu  praneSa Pirkéjui prieS 5 (penkias)
kalendorines dienas.

5.6 Pirkéjas turi teis¢ vienaSaliskai
nutraukti Sutartj, jspejes Teikeja prieS 5 (penkias)
kalendorines dienas, esant bent vienam i§ Zemiau
nurodyty pagrindy:

a) Teikéjas nevykdo ar netinkamai vykdo
savo sutartinius jsipareigojimus;

b) Teikéjo (subtiekéjy) Sutarties vykdymo
kokybé 1§ esmés netenkina Pirkéjo;

c) dél Teikéjo vélavimo vykdyti sutartinius
Jsipareigojimus, tolimesnis Sutarties vykdymas
Pirkéjui praranda aktualuma;

d) i§ konkre¢iy aplinkybiy  tampa
akivaizdu, kad Teikéjas nebepajégs tinkamai ir
laiku vykdyti Sutartiniy jsipareigojimy (pvz.,
Teikéjui inicijuota bankroto byla) ir, Pirkéjui
pareikalavus, Teik¢jas nepatvirtina, kad sugebés
toliau tinkamai vykdyti Sutartj;

e) VieSyjy pirkimy jstatymo 90 straipsnio
1 dalyje nustatytais atvejais;

f) bet kokiais kitais atvejais, kai Teikéjas i8
esmés pazeidzia $ig Sutart].

5.7 Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjo
iniciatyva dél Teikejo kaltés, Pirkéjo patirti
nuostoliai ar i§laidos, be atskiro praneSimo Teikéjui
ir nereikalauyjant jo  sutikimo, iSieSkomi
i§skai¢iuojant juos i Tiekéjui mokétiny sumy.

6. Notifications

6.1. All notices between the Parties related to
the Agreement shall be provided in writing to the
addresses specified in the Agreement or by e-mail.

6. PraneSimai
6.1 Visi pranesimai tarp Saliy, susije su
Sutartimi, pateikiami raStu Sutartyje nurodytais
adresais arba elektroniniu pastu.
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6.2. The Parties undertake to inform each other
within 5 calendar days of any changes in the legal and
postal addresses and telephone numbers of the Parties.

6.2 Salys jsipareigoja per 5 kalendorines
dienas informuoti viena kitag apie visus Saliy
juridiniy ir pasto adresy bei telefony pasikeitimus.

7. Force Majeure

7.1. The Supplier understands that COVID-19 is
not a case of force majeure and COVID-19 will not
prevent it from performing the Agreement properly.

7.2. A Party shall not be liable for any breach or
partial failure to perform any of its obligations under
this Agreement if the Party proves that this was due to
unusual circumstances beyond the Parties' control and
could not have been reasonably foreseen, avoided or
eliminated. The circumstances specified in Article
6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania
shall be deemed to be circumstances of force majeure
and the Rules of Exemption from Liability in the
Event of Force Majeure, approved by the decree No.
840 of the Government of the Republic of Lithuania
on 15 July 1996.

7.3. The Party requesting its release from
liability shall notify the other Party in writing of the
circumstances of force majeure immediately, but not
later than within 3 (three) working days from the
occurrence or clarification of such circumstances.

7.4. The ground for release from liability of a
Party arises from the moment of force majeure
circumstances or, if the notice was not given in time,
from the moment of giving the notice. If a Party fails
to send a notification or inform in a timely manner, it
shall compensate the other Party for the damage
suffered as a result of the failure to notify in a timely
manner or as a result of the absence of any
notification.

7.5. When the above-mentioned circumstances
are ended, the Parties shall immediately commence or
continue to fulfil their obligations.

7. Nenugalima jéga

7.1 Teik¢jas supranta, kad COVID-19
néra force majeure ir COVID-19 jam nesutrukdys
ivykdyti sutart] tinkamai.

7.2 Salis néra laikoma atsakinga uz bet
kokiy jsipareigojimy pagal $ig Sutart] nejvykdyma
ar dalinj nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad tai
jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys
negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti, iSvengti
ar pasalinti jokiomis priemonémis. Nenugalimos
jégos  aplinkybémis  laikomos  aplinkybés,
nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms

taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15d. nutarimu
Nr. 840.

7.3 Salis, prasanti ja atleisti nuo

atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsdama, bet ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo.

7.4 Pagrindas atleisti  Salj nuo
atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu laiku
nebuvo pateiktas praneSimas, nuo praneSimo
pateikimo momento. Jeigu Salis laiku neigsiunéia
praneS§imo arba neinformuoja, ji  privalo
kompensuoti kitai Saliai Zala, kurig §i patyre dél
laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad nebuvo
jokio praneSimo.

7.5 Pasibaigus minétoms aplinkybéms,
Salys(-is) nedelsdamos(-a) pradeda ar tesia savo
isipareigojimy vykdyma.




8. Validity of the Agreement and other
provisions of the Agreement

8.1. The effective date of the Agreement
shall be the date of signing the Agreement. If the
Parties sign at different times, the effective date of
the Agreement shall be deemed to be the date of
signature of the last Party.

8.2 The documents constituting the
Agreement are mutually explanatory. In the event of
any inconsistency between the provisions of the
conditions of the Agreement and those of the
annexes thereto, the provisions of the conditions of
the Agreement shall prevail.

8.3 By signing the Agreement / returning the
signed Agreement, the Supplier undertakes to inform
the Customer of the names of all sub-Suppliers, to
provide the contact details of the sub-Suppliers and
their representatives. If the requested information is
not provided together with the returned Agreement,
the Customer will assume that the sub-Suppliers will
not be involved.

8.4 Any disagreement or dispute arising
between the Parties under this Agreement shall be
settled by mutual agreement. If the Parties fail to
reach an agreement, then disputes, disagreements or
claims shall be resolved in the competent court of the
Republic of Lithuania at the Customer's location.

8.5 The Parties agree to keep the terms of this
Agreement, all documentation and information
received by the Parties from each other in the course
of implementation of the Agreement confidential and
not to disclose any information about it to third
parties without the prior written consent of the other
Party, except as required by the laws of the Republic
of Lithuania.

8.6 If the Supplier’s qualification regarding
the right to provide the respective activity has not
been verified or is not verified to the full extent, the
Supplier shall ensure that the Agreement will be
performed only by persons entitled to such activity.

8.7 Clause 11 of the technical specification is
changed from: "2 working days" to “are supposed to
be provided within 4 working days.”

8.8 Correspondence:

8. Sutarties galiojimas ir Kkitos sutarties
0s

8.1 Sutarties jsigaliojimo data laikoma
sutarties pasiraSymo diena. Jei Salys pasiraso
skirtingu metu, Sutarties jsigaliojimo data laikoma
paskutiniosios Salies paraso data.

8.2 Laikoma, kad Sutartj sudarantys
dokumentai vienas kitg paaiskina. Tuo atveju, jeigu
Sutarties salygy nuostatos neatitinka jos priedy,
pirmenybé¢ yra teikiama Sutarties sglygy nuostatoms.

sal

8.3 Teik¢jas, pasiraS§ydamas Sutart] /
grazindamas pasirasytg Sutartj, jsipareigoja Pirkéjui
pranesti visy subtiekéjy pavadinimus, pateikti
subtiekejy ir jy atstovy kontaktinius duomenis. Jei
kartu su grazinama Sutartimi nebus pateikta paSoma
informacija, Pirkéjas laikys, kad subtiekéjai
pasitelkiami nebus.

8.4 Bet kokie nesutarimai ar gincai,
kylantys tarp Saliy dél Sios Sutarties, sprendziami
abipusiu susitarimu. Salims nepavykus susitarti,
ginCai, nesutarimai ar reikalavimai sprendziami
kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme
pagal Pirkéjo buveinés vieta.

8.5 Salys sutinka laikyti Sios Sutarties
salygas, visag dokumentacijg ir informacijg, kurig
Sutarties Salys gauna viena i§ kitos vykdydamos
Sutartj, konfidencialia ir be i$ankstinio kitos Salies
rasytinio sutikimo neplatinti treiosioms Salims apie
ja jokios informacijos, iSskyrus atvejus, kai to

reikalaujama  Lietuvos  Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.
8.6 Jei Teikéjo kvalifikacija dél teisés

verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba
tikrinama ne visa apimtimi, Teikéjas privalo
uztikrinti, kad Sutart] vykdys tik tokig teise turintys
asmenys.

8.7 Techninés specifikacijos 11 punktas
keiCiamas iS: ,,2 darbo dienos“ j ,turi biti suteikta
per 4 darbo dienas®.

8.8  Susirasingjimas:




the Contractor

Vykdytojas

The Cuctomer

Uzsakovas

The person responsible for
implementation of the
Agreement and notification
of Amendments

Asmuo. atsakingas uz
Sutarties vykdyma ir
pakeitimy paskelbima

I'he person responsible
for implementation of
the Agreement

Asmuo. atsakingas uz
Sutarties vykdymag

Name.

Second | | Vardas..
pavarde

name

Toni Technik Toni Technik . L
Addres | Baustoffprufsysteme GmbH. | Baustoffprufsysteme GmbH. Adres Elrti_]l:;::les E 43:?[5‘; : E!eltt.n.nes’ g 4. K47,
s Alexander-MeiBner-Str. 12, Alexander-MeiBner-Str. 12, esas Visa inoqsa; D_“'ks_'"'q k..31152

12526 Berlin. Germany 12526 Berlynas. Vokietija & ' Visagino sav.
Phone
numbe Telefonas
v
E-mail El. pastas

88 The Agreement is concluded in 8.8  Sutartis sudaryta Lietuviy ir angly

Lithuanian and English languages. The Agreement
is made in two copies each having equal legal force
— one for each Party.

8.9. The Lithuanian language shall prevail in
matters of interpretation of the Agreement.

8.10. Attachments:

8.10.1. Technical specification, Annex 1;

8.10.2. Contractor’s proposal, Annex 2.

8.11. All other issues not discussed in the
Agreement are governed by the legal acts of the
Republic of Lithuania.

kalba, dviem vienoda juriding galig turin¢iais
egzemplioriais — po vieng kiekvienai Saliai.
8.9  Skirtingai traktuojant Sutart}
kalbos ypatumy, vadovaujamasi lietuviy kalba.
8.10 Sutarties priedai:
8.10.1 Techniné specifikacija, 1 priedas;
8.10.2 Vykdytojo pasitilymas, 2 priedas.
8.11 Visus kitus klausimus, kurie neaptarti
Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

del

9. SIGNATURES OF THE PARTIES
THE CONTRACTOR /VYKDYTOJAS

9. SALIU PARASAI
THE CUSTOMER / UZSAKOVAS

Toni Technik Baustoffpriifsysteme GmbH

SE Ignalina Nuclear Power Plant/
VI Ignalinos atominé elektriné

Head of the Procurement and Contracts Division /
Pirkimy 1;%T&H>_‘skyr1aus vadovas

 (dataf )\
= N,

rads

— —




Financial requisites of the Agreement (filled by the Customer /

Sutarties finansiniai rekvizitai (pildo Pirkéjas)

Finansavimo $altinis FSN /
Source of funding FSN

Sgnaudy straipsnis — 4.8 /
Cost item — 4.8

Veiklos rusis — V2.7 /
Type of activity — V2.7

VI TAE islaidy plane numatyta suma, Eur — Kategorija 3.16 /
Amount specified in the SE INPP expenses plan — Category 3.16

Projektas, kuriam priskiriamos i§laidos: 4202.041S /
Project to which the expenses relates: 4202.041S

BVPZ kodas 50531000-6 /
CPV code 50531000-6

The person responsible for notification of the Asmuo, atsakingas uz Sutarties paskelbima:

Agreement:




Attachment No.1

Translfation from Lithuanion

STATE ENTERFRISE
IGNALINA NUCLEAR POWER PLANT
TECHNOLOMGY DEPARTMENT
LABORATORY RESEARCH DIVISION

APPROVED by

Diirector of the Technology Department
{Apywoved by an ungualified
electronic Sigmerriere )

TECHNICAL SPECIFICATION
FOR THE PROCUREMENT OF TECHNICAL MAINTENANCE SERVICES
FOR TWO HYDRAULIC PRESSES MANUFACTURED BY TONI TECHNIK
(TYPE TONI PRAX 1543.0300)

<Drok. data> Mo <Reg. Ne>
Visaginas

CHAFTER 1
FROCUREMENT TYPE

l. Procurcmicnt of services.

CHAFTER I
OBJIECTIVE

2 Technical maintenance services for two hydraulic presses manofactured by Toni
Technik {type ToniPRAX 13430300, bercinafier referred to as the peess) are being purchased to
ensure the normal operation of the presses by testing the compressive strength of cement morar
samples.

EN The purchased services are product not important to safety.

CHAFTER 1IN
BASIC DEFINITIONS

4, Muchear facility (hereinafier refierred to as the NF) — a nuclear power plant, a power
unit of a nuclear power plant, a non-power nuclear reactor, a nuclear material storage facility, a
radioactive waste management facility.

5. MF site — an area with defined boundarics where construction work on a nuclear
facility is being carried out, of where a nuclear facility is already boilt, or whese decommissioning of
a nuclear facility or maintenance of a decominissioned repository is being carried out.

[ Conmtrolled arca — an area to which special rules for protection against ionizing

radiation and/or radicactive contamination apply and to which access s controlled.
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T Category Il premises in the confrolled area — premises where employees are
permancit ly present (operators” reems, control panels, workshops, laboratories, corridors, ete.). The
limnit values of radiation parameters of these premises meet the eriteria of Category 11 premises
according to the requirements of the INPP Radiation Safety Instraction, DVSed -0512-2.

£ SWTEF - Solid Waste Treatment and Storage Facilities.

9. Observed arca — a part of the pon-controlled arca of the enterprise for which
cecupational exposure conditions must be monitored, although no specific protective measures arnc
required.

CHAPTER IV
DESCRIFTION OF SERVICES AND SCOPE OF PROVISION

1. Inorder to ensure uninterrupted operation of hydraulic presses, reliable indicators
amnd o prolong the normal operating cyele, it s necessary to carry out regular technical maivienance
of presses and to diagnose and elimimate fanlis and deviations in indicators that may occur during
their operalion.

101, Componems of the hydraulic press ToniPRAX 1543.030003392000:

- Compression test equipment, up o 300 kN (moedel 1343030003 392000),

- Bending test equipment, up to 10 kN (model 154<4.001002092010),

. Amplifier power unit Toni™NORM (model 2000000105675/ 2000),

. Computer control system Tond TROL (model 053 1001050 1 73/2000),

L] Software test X per.

102, Componerts of the hydraulic press ToniPRAX 1543.0300/1002001:

L] Compression test equipment, up to 300 kN (model 1543030000 02001),

L] Amplifier power unit (model 200000 00/3492001 ),

L] Computer control system Tomi TROL (model 05 10.0100595/2010).

10.3.  Main technical data of hydraulic presses:

- Fmax — 300 kM, for compression test equipment,

- Fmax — 10 kM, for bending test equipiment,

- mcasurcment range: |- 100 %

M indication ranges: 1-10 % Frsax and 10-100 % Fmax

I1. The provision of technieal maintenance services and related services shall be
carrved out in accordamce with the scope of technical maimienance prepared by the Service Provider,
agreed with the Customer. Technical maintenance services are provided sccording to the Customer's
needs, i, upon peceipt of the Customer's request fo asrive at the location of the hydeanlic press

techaical maimtenance. The provision of technical mamtenance services is a one-off. The Service
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Provider must arrive at the location of technical maintenance no later than 21 calendar davs after the

order has been submitted by e-mail An order shall be deemsed to have been received wpon

confirmation by the Service Provider that the order has been scoepted. Technical maintenance

serviees shall be provided within 2 working davs from the date of arrival at the location of technical

maintenance.

12. The scope of technical maistenance services required for hvdraolic presses
ToniPRAX 153430300339 20010 and ToniPRAXN 1543.0300/101/200] is specified in Tabbes 1 and 2.

Table 1

Seope of technical maintenance of the hvdraolic press Toni PRAX 1543 030003392010

Toni MNumber of
M Dese ription of services TECHMIK MNa ane-off
orF equivalent services
i g 4
I Hydraulic pipes replacement GE0.101 I
2 | Ol change G50.134 l
3 Filter replacement. SE 008 E10B BR0.1T1 I
4 | et of scals replacement — filer DF300G1.0 220,172 l
5 High pressure hose replacensent 8143512 2
15N DNIZ2 DEOSTEOS 90° 165 410 mm
& | High pressure hose replacement 214549 I
45F DN 12 DEOSDEOS 90° /600 mim
T | High pressure hose seplacement B14.507 I
45P DM 12 DEOSTDEOS 45°%, 560 i bo.
£ | High pressure hose replacement 14508 I
28N DN G mm DEOSTEOL 600 mem le. | 10S10L)
9 | Calibration according to standard EM 150 7500- 1. GE0_206 I

Calibration and verification of the force-measuring

aystem.

The issuwe of a calibration certificate for cach load frame
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Table 2

Seope of technical maintenance of the hydraolic press TonilPRAX 1543 0300010020401

Taonl Number
Mo Deseription of services TECHNIK Mo | of one-off
or equivalemnt services
i 2 E) 4
| | Hydraulic pipes replacement. Replacement of mecessary G50.101 |
apare parts
2 | Oil change 650134 1
3 | Filter replacement, SE (0f E10B HR0.171 I
4 | Setof seals replacement — filker DFE30 GO 280172 |
5 | High pressure bose replacemcnt 214512 2
LSM DM12 DEOSDEOS 90° 165 410 mm
& | High pressuse bose replacemcnt 214549 |
45P D12 DEOS DEOS 907 /G00 mim
T | High pressure bose replacemcnt 214507 |
45PF D12 DEOS/TKOS 45°, 560 mm lg.
£ | Diagnostics and technical maintenance of the amplificaton 0780.1 |
of the preamplifier's sensor signals and transfier of
nmormsalised signals to the ToniTROL measurement and
control system (under appropriate pressureload conditions)
9 | Checking and adjusting the pressure range of the oil 0731 |
pressune fransducer of the voliage gauge sccording to the
wirking pressure of the conpected load frame
10, | Calibration according to the standard EM 150 T500- 1 G500 |

13. The defects act = drawn up by the Service Provider and signed by both parties
after the faulis have been detected during the technibcal mamtenance of the hydraulic press. If, during
the warranty period, the Customer determines that the replaced parts do mot meet the required quality,
technical specification, or are unsuitable for use, the supplicr shall, at the latest within 30 working
days from the date of receiving of the notice of defects, sign and, at its own expense, remedy all
defiects found during the warranty period. The supplier repeatedly gives a warranty period of & months
for replaced parts.

14. The parts supplicd by the Service Provider and replaced during the technical
maintenance shall be provided with a warranty by the Service Provider for a peried of at least 6

mienths from the date of signing the Service Acceptance and Tramsfer Act. In the event of a
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malfunction during the warranty period, the Service Provider must repair the malfunction at its own
expense within 30 working days.

15.  Afier the service has been provided, not later than within 5 working days from the
date of providing the services, the Service Acceptance and Transfer Act shall be drawn up in the
prescribed form, specifying the date, amount and price of the work performed.

CHAPTER YV
RULES AND STANDARDS

16. The Service Provider must follow the manufacturer’s instructions and
recommendations.

CHAPTER VI
PLACE OF PERFORMANCE OF ACTIVITIES

17.  The Service Provider shall provide technical maintenance services for the
following hydraulic presses:

. Hydraulic press ToniPRAX 1543.03000339/2010 located in the observed area at
the SE INPP NF site, SWTSF building 01, room 21R066,

. Hydraulic press ToniPRAX 1543.03000101/2001 located in the controlled area,
building 150, room 331 (Category II), Elektrinés str. 4, K 47, Driksiniy vil, LT-31152 Visaginas
municipality.

CHAPTER VII
TIME LIMIT FOR THE PROVISION OF SERVICES

18.  The services must be provided within 4 months of the date of entry into force of

the Agreement. The provision of services is a one-off.

CHAPTER VIII
EQUIPMENT

19.  The Service Provider shall ensure that it will have sufficient means and equipment
to implement the Agreement.

20.  Under the Agreement on the provision of services, no technical equipment
necessary for the performance of the Agreement may be procured on behalf of the Contracting
Authority or transferred to the Contracting Authority after the performance of the Agreement.

21.  The equipment and inventory of the Service Provider must be checked for
radioactive coamination and, if necessary, decontaminated.
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CHAPTER IX
REQUIREMENTS FOR THE PROVISION OF SERVICES IN THE CONTROLLED AREA
OF THE NUCLEAR FACILITY

22 When providing the services specified in Table 2 of Paragraph 12 at the Category
Il premmises within the controlled area of the 3E INPP, the Service Provider must adhere to the
following documents (Latest versions):

221, Law ofthe Republic of on Radiation Protection,

222 Muclkear Safety Reguirements B5SR-1.9.3-2016 | Radiation Protection at Nuclear
Faeilities™,

223, Lithuanian Hygiene Norm HN 73:2018 “Basic Morms of Radiation Protection™,

224 INPP Radiation Safety Instruction, DVSed-0512-2 (hitpe Cweoow fae BOesine-
informscija'vidimisi-icises-akiai'l 03],

225 Instruction for Ensuring Radiation Profection durieg Work in the INPP Controlled
Area, DVSed-0512-T {hntpsy warar ise i teisine - informacija vidiniai-teises-aktai 10 3)

226, Services related to radicactively contamanated equipment, devices, installations
shall be provided within the SE INPP controlled area.

23, BRestrictions and requirements will be applied to the Service Provider carrving out
its activities in the controlled area of a nuclear facility, and on-the-job briefing will be conducted.

24, The Service Provider's personmel will be subject to the annual effective dose limit
of | mSw per vear applicable to the residents. Omee this value is reasched, the employee will not be
allowed to work n the controlled area for the current year.

25, Before starting work in the controlled area, the Service Provider shall mmmediately
provide the data of each outgoing emplovee on the exposure doses received during the current year
while performing work outside the SE INPP.

26, The personne] of the Service Provider shall be provided with permits authorising
them to enter the security areas of nuclear facilities only with an accompanying person.

CHAPTER X
OTHER EXPENSES

27, All other cosis associated with the performance of the Agreement are mcluded in
the todal price of the Agreement. Any additional costs mod included in the Agrecment price will pot
be reimbuorsed.
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CHAFTER X1
QUALITY CONTROL

2R The Service Provider shall ensure that the Custormer's representatives will have
posaibility to contmuously control the progeess and quality of the provision of the services at any
stage of the performance of the Agreement.

CHAFPTER XII
ENVIRONMENTAL PROTECTION REQUIREMENTS

29, In accordance with Paragraph 4 of the Ovder of the Minister of the Environmicnt
of the Republic of Lithuania No D1-508 of 28 Junce 2001 “On the approval of the Description of the
Procedure for Application of Environmental Criteria for Green Procurement™, the procurement is
comsidersd as green procurement because it meets the following:

291,  the condition set out in Paragraph 4.4.4.3 of the above-mentioned order, ie., that
nio of less hazardous chemical substances are used, that the cavisonment is ot polluted and that risks
o health are escluded,

292 the requirement of Annex 2, Chapter 11, “Packaging” of the above-mentioned
order, iLe., that packaging materials (consumables/parts packaging) shall comply with the minimuwm
environmental protection criteria for packaging: “‘Packaging shall be comsidered as recyclable
packaging in accordance with the provisions of the Law of the Republic of Lithuania on Taxes for
Pollution of the Environment™.

0. The Service Provider shall provide written evidence of compliance of packaging
materials with environmental requircinents that the packaging msaterials of the parta’equipment ane
made from recyclable raw materials.

Prepared by
Chemical Engineer
af the Laboratory Research Division Radiochemical Laboratory

KK |, MZ%af23 Toni Technik preso priesiones paskhogos TS 2023 modoo

Transimor af Documenr Wenagemens and
Admintviration Dvvirion of SE [gmalime NPP,
23100
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Attachment No. 2

T°“‘I Technik

Toni Technik Baustoffpriifsysteme GmbH
Alexander-MeiBner-Str. 12, 12526 Berlin, Germany
Phoae + 49-30-46 40 39-23
Registration: Berlin Amtsgericht Berlin-Charlottenburg HRB 26 159

SE Nuclear Power Plamt
E-msail

TENDER PROPOSAL
PUBLIC SALES AGREEMENT ON TECHNICAL MAINTENANCE SERVICES FOR

TWO HYDRAULIC PRESSES MANUFACTURED BY TONI TECHNIK
(TYPE TONI PRAX 1543.0300)

22.11.2023 No.20231122001

Riga

[Company’s name] Toni Technik Baustoffprafsysteme GmbH

Address Alexander-MeiBner-Str. 12, 12526 Berlin,
Germany

Name and position of the person responsible for © o, member of the board of [SOmetria

the tender SIA, on behalf of Toni Technik
Baustoffpriffsysteme GmbH on a power of
attormey basis.

Phone number

Fax number —--

E-mail

/Note. To be filled tn if the Supplier intends 1 use subcontractor /
Name (s) of subcontractor (s) —--
Address (es) of subcontractor (s) =
Activities to be subcontracted (s) and share of -
liabilities (percentage).

1. With this tender proposal, we note that we agree with all the purchase conditions set out in
the procurement documents (their explanations, additions).
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2. The tender proposal is valid for 60 calendar days from the deadline for submission of
tenders.
3. We offer the following services:

Currency of the Agreement: Euro

Price in Eur

Mo Name of services wio VAT*

Techaical mamtenance services for the hydraulic press Toni PRAX
L (154303000330 2000 (the scope of technical maintenance services is SR66, 04
gpecified in Table | of the Techaical Specification)

Technical maimtenance services for the hydraulic press ToniPRAX
20 (13430300100 2000 (the scope of technical maintenance services is PR
gpecified in Table 2 of the Techaical Specification)

Price Agrecmsent in Euro wio VAT LR

cightesn
Price Agreement in Euroe incloding VAT (in words): fthousand

by-nina

WAT has been included in the offer prce as nequested, but i will mot be charged by Supplier.

Within the Eurcpean Unaom, o deliverses of services from one member state 1o another member state, the
recipient of the service 1= hable lor VAT according "reverse charge™ mechamsm.

[f the sum in numbers does not correspond 1o the sum in words, the sum i words is considered
correch.
* Prices in the tender ane rounded., leaving two figures after the decimal point

Curmency: | Eumo
. Slanm- | Model of o | Measarement I'miit price Avmarumi w'n

My Moy ol wereles facturer | the goods Quumtiy umii i raic) wio VAT VAT

Techmcal manlenance Toni | Maintene

servaces lor the hydrulic ]

. Tachnik | nce and
press TomPHRAX 5 o o
/ P dusl LAl

I 154303003 392010 (the ! rg 1 et 586600 SREG. 00

scope of technical i fsyste] lor model

rn.amblfrmu:l: 5|:n'||.1r:r;: me | TaniPRAX

specibied m Table | of the

Technical Specification) GmbH 50

Techmical mammdenance Toni | Mairtsns

services lor the hydrulic Tnchnik i

press TomiMRAY [ = alp ] MCE an

/ a2 Baustoll| servic

3 1543 0200/ 1012000 (the ! ng 1 Set 9034.00 Q014,00

scope of technical priifuyste lor model

mamlenunce services s | me | ToniPRAX

gpecilied 2ol the

GmbH 1543
Technical Specification)
Tatul amount withewt VAT [ 45,00

Tolal amount inclwding VAT, in words: eighlesn thousand wenly-ning

WAT has been included in the offer prce as nequested, but i will mot be charged by Supplier.
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Within the European Umon, for deliverses of services from one member state 1o another member state, the
recipient of the service 1s hable for VAT according "reverse charge™ mechamsm.

Providing this tender proposal, we confirm that our tender proposal includes all fees and
all execution costs and that we assume the risk for all costs that we were required to include in
the tender proposal price when submitting the tender proposal and in accordance with the
terms of the procurement documents.

The proposal is accompanied by the following documents:

No. Name of the submitted documents Number of pages

E Declaration Partner ISOmetrija SIA 1

The following information in the proposal is confidential:

Title of the submitted document (it is recommended to use the word “Confidential™” in the

No.
e title)

Note. If the Tenderer does not indicate which information is confidential, it is considered that the
confidential information is not included in the tender proposal.

Member of the board of
ISOmetria SIA on behalf of
Toni Technik
Baustoffprifsysteme GmbH on
a power of attorney basis
(Position of the Tenderer or his (signature) (Name, Second Name)
authorized person)
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2 Toni Technik
Toni , Technik Baustoffprufsysteme GmbH

Tord Tanduws Cotns  Adawries Ao 2y 12 12430 Beri in Uintwrmsbyren der ZyackRost! Grgope

To whom it may concam

210082023
Declaration

We heraby declare that

ISOmetrya SIA
Krustabaznicas Street 4
LV-1006 Riga

is an authorzed representative for Tonl Technik Baustoffprifsysteme GmbH for sales, execution of
warranty claims. senaces of Tonl Technik materials testing machines and mstruments in Estonia,
Latvia and Lithuana

Mr : . @8 Member of the Board of ISOmetria SIA s authorzed 10 sign quotations, contracts
and omer refevant documents e g tender documents

This declaration & valid untill 31,12 2023

Yours fathfully,
Tonl Technik Baustoffpriifsysteme GmbH
- ik
mbH
7 PR ,/; ,.1

(SM) (Signature) (Stamp)
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